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Au troisième : lou soûlas, c'est le soulagement, la consolation,
la satisfaction, le contentement...., (per soûlas par plaisir).= Sian
nous sommes ; es il est.

Au dernier verset enfin : "l'aubo réjoui'do" gagnerait à être
traduite par "l'aube joyeuse". — Lendau (prononcé lin...) n'est pas
un mot français; il s'agit du seuil de la porte. (En patois de chez nous
leindâ ou lindâ).

Non content de nous envoyer une excellente adaptation
française, M. Beaud nous a encore donné une mise en patois de l'Intyamon

de la poésie provençale. Ce sera un joyau pour le numéro de
Noël de "L'Ami du Patois".

Et grand merci à nos deux correspondants-traducteurs.

P. Burnet

P.S. Dans le prochain numéro, la suite du concours de la traduction
de la poésie "L'ENFANT", et la présentation de deux travaux

qui n'ont pu être pris en considération, vu l'avance de
parution, à cause de la fête de Thonon.

COMME ON ECRIVAIT EN PATOIS AU SIECLE PASSE

Belmont, le 12 XII 1899

Bin bravo Monsu,

Etiutadè va, lo deçando que vint, noûtra Società a einvia de partadzi
on vére de nové avoué lé z'amis et ein mfmô tîn, lé remâcha de toti
lé bontà que vo z'ai z'u por no aô veneindze passales
Adan, no vegnein vito vo dire de vos trova à 7 et demi haôres à la
Maison de Kemouna.
Ma ne manquâde pas, Monsu, s.v.p., ça no farein on rudo pliési de
trinqua avoué vô.
A reveire, bin bravo Monsu, et à deçando né 16 Déceimbrô.

Pour la jeunesse : le comité

(Obligemment remis par M. Paul Blanc de Lutry et merci I)
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